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Abstract.

In the article, one of the changes occurring in the translation process, lexical
change, is discussed in detail during the analysis of "Harry Potter and the Half-Blood
Prince". by J.K.Rowling. Below are some examples of lexical change to better
understand this type of change.
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Introduction.

This work is written by Joanna Kathleen Rowling. He is considered a British
children's writer. JK Rowling was born on July 31, 1965 in Yate, Great Britain.
Rowling was working as a researcher and bilingual secretary for Amnesty International
in 1990 when she came up with the idea for Harry Potter while on a late train from
Manchester to London. The next seven years saw the death of his mother, the birth of
his first child, divorce from his first husband, and relative poverty until the first novel
in the series, Harry Potter and the Philosopher's Stone, was published in 1997. He went
on to write six more, and by 2008, Forbes named him the highest-paid author in the
world.

The work that we will analyze is considered in the interpretation of the work
"Harry Potter and the Half-Blood Prince™. In this work, the author is made up of vivid
descriptions and a fantastic storyline. The lone orphan who entered continued the
unexpected heroic adventures of Harry Potter. The book won many awards. Death
and the division between good and evil are the main themes of the work. His influences
include the Bildungsroman (youth genre), school stories, fairy tales. The series revived
fantasy as a genre in the minds of children, spawned many imitators and inspired an
active fanbase. Critical reception was more mixed. Many commentators consider
Rowling's writing to be conventional; some consider its portrayal of gender and social
division to be regressive.

The analysis of this article provides detailed information about lexical change.
First of all, if we talk about the lexical change, the word has an important place in this
type. In this treatment process, the noun group is of great importance. Because in this
type, words appear in a different meaning than their meaning, sometimes they are
omitted, and the content of the text is generalized. There are types of lexical
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transformation such as 1) transcription, 2) descriptive way of translation, 3) word-for-
word translation, 4) concretization, 5) compensation, 6) generalization, 7) antonymic,
8) functional substitution, 9) logical development.

Main body.

The Other Minister. It was nearing midnight and the Prime Minister was sitting
alone in his office, reading a long memo that was slipping through his brain without
leaving the slightest trace of meaning behind.

Yangi vazir. Tyn skuanammokaa. byrok bputanus 6011 Bazupu ¥3 Xu3Mat XoHacHu1a
TaHXO V3W, Yy3yHIaH-y30K MEMOpaHAyMHU YKUO VTUPUOAM-I0, OJHC JaBJjaT
Npe3uAeHTUHUHT KYHFUPOK KHJIMIIUHU KYTAéTraHm O0OMC, MHSICH OUpPOH-OHp
MabHO YKMAsAIITH.

The word "Other" has undergone compensation type of lexical transformation. Harry
Potter and half- blood prince. Chapter one. Pages 3-4

He was waiting for a call from the President of a far distant country, and between
wondering when the wretched man would telephone, and trying to suppress unpleasant
memories of what had been a very long, tiring, and difficult week, there was not much
space in his head for anything else. The more he attempted to focus on the print on the
page before him, the more clearly the Prime Minister could see the gloating face of
one of his political opponents.

AWHU BaKT/Aa y, HUXOAT/Ia 4y3Uau0, yapyaTud ro0opral HOXyII XadTa 1aBOMUIA
pyii 6epran xoaucanap Ouiian OOTJIMK, MUsicHIa OOIlIKa Hapcalapra K01 KoJIIupMaras
XOTUpAJIapJiaH Xajaoc OVIuIIra ypuHMOKa.

Ka4oH KYHFUPOK KWJIMIIHU JIO3UM TOIAp 3KaH, AHABU KUH yYPryp xanod. OukpuHu
MEMOPAHAYM MaTHUTa >Xamilalra KaH4YaJluK XapakaT Kuica, Ky3 YHTUIa CUECUU
Myxoaudaapuiad OUpUHUHT Ka0uX Oalrapacy 1y Kaaap a€H raBIalaHMOK/IA.

Jin Urgur is a lexical logical development introduced by the translator in the translation,
The word gloating is translated as mean, lexical compensation. Harry Potter and half-
blood prince. Chapter one.Pages 3-4

This particular opponent had appeared on the news that very day, not only to
enumerate all the terrible things that had happened in the last week (as though anyone
needed reminding) but also to explain why each and every one of them was the
government's fault.

Vma sipamac GyryHru sSHrMIMKIApAa Haiiao 6yau0, xadTa JaBOMHIA 103
Oepran XajoKaTjapHW, XYyIJWd OSCIaTUIl ImapTaail caHa® yTuO, Oy XaM KaMJIUK
Kwiraggail, ymOy  OaXTCHU3JIMKIApPHUHT  Oapura  aManjgaru  XyKyMaTHUHT
anonopnurunu 6atadcun nzoxsiad yTiau.

Opponent is translated as rgaib not naughty. lexical change, Compensation.
Opponent is translated as rgaib not naughty. lexical change, Compensation Harry
Potter and half- blood prince. Chapter one.Pages 3-4
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Hermione's Helping Hand

As Hermione had predicted, the sixth years' free periods were not the hours
of blissful relaxation Ron had anticipated, but times in which to attempt to keep up
with the vast amount of homework they were being set. Not only were they studying
as though they had exams every day, but the lessons themselves had become more
demanding than ever before. Harry barely understood half of what Professor
McGonagall said to them these days; even Hermione had had to ask her to repeat
Instructions once or twice. Harry's best subject had suddenly become Potions, thanks
to the Half-Blood Prince.

Germionaning yordami.

I'epmuona xak OyauM0 YMKIW: OJTHHYM CUH(] YKyBUMJIApU YUYyH HILIA0
YUKWITaH MAaNIFyJIoTiIap >KaaBanuaard Oym BakT, PoH op3y kuiran OaxTHEp
OCKOPYWIMK Y4YyH 3Mac, Oajdku MUCIU KypuiIMaraH KaTTa Xaxmjaa Oepuiagurad yu
Bazu(anapruHu Oa)kapulll Y4YyH aXpaTwiraH fKaH. bonamap xap KyHH, XyAaM
HaBOaT/JAarm UMTHXOHIAa Tal€prapiauk Kypaérrad kaOu, Uil OWJIaH IIyFyJUIAaHMOK/A.
lappu Oup Hapcanu Oolika Hapcara ailaHTupuil (paHu MalFyIoTIapuIa
Oepuia€Trad TYIIYHTUPUIIUTAPHUHT SIPMUHUTHHA aHT1a0 €TMOKa X0J10c. ["'appuHUHT
SHT sXImM Kypran ¢danu yana 30T [llax3zomanuHr mapodartu Tydaiau cexpiu
JamMjiaMaliapHu Taiépiant ¢panu OV KOJIH.

The word predict has undergone a lexical concretization change. It is translated
as Hermione was right. The word "Thanks" has undergone a lexical change. The
reason is that this word is not in the sense of thanks, but because of the antonomic
change, it is translated as an ironic word, that is, because of his honor. Harry Potter
and half- blood prince.Chapter eleven. Pages 145-148

The Unbreakable Vow. Snow was swirling against the icy windows once
more; Christmas was approaching fast. Hagrid had already single-handedly delivered
the usual twelve Christmas trees to the Great Hall; garlands of holly and tinsel had
been twisted around the banisters of the stairs; everlasting candles glowed from inside
the helmets of suits of armor and great bunches of mistletoe had been hung at intervals
along the corridors. Ron, who might once have found the necessity of these detours
excuse for jealousy rather than hilarity, simply roared with laughter about it all.
Although Harry much preferred this new laughing, joking Ron to the moody,
aggressive model he had been enduring for the last few weeks, the improved Ron came
at a heavy price.

Buzilmas ont. Oiinacu sxmaran jgepaza opTHaa KOp aiiaHuO EHranua,
PoxnectBo sikmnmammMoxaa. Xarpuna Karra 3anra, omatnarupail, YH UKKUTa apya
KEeNTUPUO, YpHATHINTA YATYPIH. Wnrapu Pon OyHmait xonaTHU Kypca, Xacaaaan
WYU eMUpWITaH Oyiap 3111, xo3up dca omanad kynMokaa. KoBoruaan Kop éruiuo,
TabuaTaH Ta)xoBy3Kop O0ynub xonaguran Ponnan, KyBHOK Pon adizan, anbarra.
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Single-handedly lexical generalization. The meaning of 2 separate words is
combined to create a new word.The generalization of the content of the sentence in the
text is observed. Harry Potter and half- blood prince.Chapter fifteen Pages 201-202

Late in the afternoon, a few days after New Year, Harry, Ron, and Ginny
lined up beside the kitchen fire to return to Hogwarts. The Ministry had arranged this
one-off connection to the Floo Network to return students quickly and safely to the
school. Only Mrs. Weasley was there to say good-bye, as Mr. Weasley, Fred, George,
Bill, and Fleur were all at work. Mrs. Weasley dissolved into tears at the moment of
parting. Admittedly, it took very little to set her off lately; she had been crying on and
off ever since Percy had stormed from the house on Christmas Day with his glasses
splattered with mashed parsnip (for which Fred, George, and Ginny all claimed
credit).

Auru iinn Galipamuaan kyn ytmaid, 'appu, Pon Ba XKunna «XorBapu»ra uyn

OJMII YYyH KaMHH OJMja cad TOPTHIIIN. YKyBUMIApHHM MakTabra Te3 Ba XaBdcu3
oJ0 YTUII MaKcaau/1a, Ba3UPIIUK, caéxaT Wyuiapu TaApMOFMHUHT OUp MapoTaba uiira
TYIMIUPUIUIINHN  TalKwamTupuoau. bonmamapau mMuccuc Yaciau  €nru3  y3u
Ky3aTMoKaa. Mucrep Yacnu, ®Open, Kopxk, bunn Ba @nép umira kerumrad. Muccuc
VY3CIMHUHT KY3WJIaH IamKaTop €m OKMOKIA. TYFPUCHHU alTHII KOW3KH, CYHITH
KyHJIapJa y, aHUKpOK aiTtranaa, PoxaectBo okmomuaa Ilepcu yiiman ky3olHarura
OyTka ¢EnuimraH xonataa oTwiuO 4YuKkaH dypcataad OyE€H, Aespiad TUHUMCHU3
WUFIaMOK/IA.
Dissolved into tears- in the translation of this sentence, it was translated by the
translator in the free translation method. That is, the word "dissolve" is translated as
"shed tears". Lexic transcription has changed due to the translation of names like
Weasley-Ginny to Mrs. Weasley Ginny. Harry, Ron, and Ginny - Hogwarts. Lexic -
anthroponymic and toponymic application. Harry Potter and half- blood prince.
Chapter seventeen Pages:232-234

“Yeah, don’t worry about us,” said Ron, permitting his mother to plant a very
wet kiss on his cheek, “or about Percy. He’s such a prat, it’s not really a loss, is
1it?”’Mrs. Weasley sobbed harder than ever as she enfolded Harry in her arms. “Promise
me you’ll look after yourself... Stay out of trouble...”

- buznan xaBoTHp OJIMaHT, - OMKMCHTA, I03UHU XYJU1a0 YIUIMra UMKOH Oepau
Pon, - Ilepcunu sca ymyman yilnamacanrus xaMm OynaBepanu. Y y3u myHaka — Oup
kam 1o3. Lllynaait sxaH, skuaaui HyKoTui Oyimarad, TYFpUMU?
Muccuc Yacnu Oarrap urnad, ['appuau Maxkam Kydud ojiau. - DXTUET OYynuiil, Xap
Kolra CyKuiaMacivKKa Babaa oep...

He's such a prat- This sentence was translated by the translator as "He's such a
little face™. Lexical transformation. Free translation. Harry Potter and half- blood
prince. Chapter seventeen Pages:232-234
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Conclusion.

If we conclude from the analysis, it is natural that changes occur during the
translation of the text from one language to another. We talked about lexical
transformation, which is one of the most common types of these changes. | think the
examples given above provide a sufficient understanding of this type of change.
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